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Aufforderung zum Bekenntnis
1Es lief aber das Volk zu vielen Tausend
zusammen, so dass sie sich untereinander
traten. Da fing er an und sagte zu seinen
Jüngern:  Zuerst,  hütet  euch  vor  dem
Sauerteig  der  Pharisäer,  welcher  ist  die
Heuchelei.2Es  ist  aber  nichts  verborgen,
was  nicht  offenbar  werden  wird,  noch
g e h e i m ,  w a s  m a n  n i c h t  w i s s e n
wird.3Darum,  was  ihr  in  der  Finsternis
sagt,  das wird man im Licht hören; und
was ihr ins Ohr redet in den Kammern, das
wird man auf den Dächern predigen.4Ich
sage  euch  aber,  meinen  Freunden:
Fürchtet  euch  nicht  vor  denen,  die  den
Leib töten,  und danach nichts  mehr tun
können.5Ich  will  euch  aber  zeigen,  vor
wem ihr euch fürchten sollt: Fürchtet euch
vor  dem,  der,  nachdem  er  getötet  hat,
auch Macht hat, in die Hölle zu werfen. Ja,
i ch  sage  euch ,  vor  dem  fürchtet
euch.6Verkauft  man  nicht  fünf  Sperlinge
um zwei Kupfermünzen? Dennoch ist vor
Gott nicht einer von ihnen vergessen.7Aber
auch die Haare auf eurem Haupt sind alle
gezählt.  Darum  fürchtet  euch  nicht;  ihr
seid  besser  als  viele  Sperlinge.8Ich  aber
sage  euch:  Wer  mich  bekennt  vor  den
M e n s c h e n ,  d e n  w i r d  a u c h  d e r
Menschensohn bekennen vor den Engeln
Gottes.9Wer mich aber verleugnet vor den
Menschen,  der  wird  verleugnet  werden
vor den Engeln Gottes.10Und wer ein Wort
redet gegen den Menschensohn, dem soll
es  vergeben  werden;  wer  aber  den
Heiligen Geist  lästert,  dem soll  es  nicht
vergeben  werden.11Wenn  sie  euch  aber
führen werden in ihre Synagogen und vor
die Obrigkeit und vor die Machthaber, so

پرهیز از ریاکاری
1و در آن میان، وقتی که هزاران از خلق جمع شدند،

به نوعی که یکدیگر را پایمال میکردند، به شاگردان
خود به سخن گفتن شروع کرد: اولّ آنکه از خمیرمایه
فریسیان که ریاکاری است احتیاط کنید.2زیرا چیزی
نهفته نیست که آشکار نشود و نه مستوری که معلوم
نگردد.3بنابراین آنچه در تاریکی گفتهاید، در روشنایی
ــده خواهــد شــد و آنچــه در خلوتخــانه در گــوش شنی
گفتهاید، بر پشتبامها ندا شود.4لیکن، ای دوستان من،
به شما میگویم: از قاتلان جسم که قدرت ندارند
بیشتر از این بکنند، ترسان مباشید.5بلکه به شما نشان
میدهم که از کهِ باید ترسید: از او بترسید که بعد از
کشتن، قدرت دارد که به جهنمّ بیفکند. بلی به شما
میگویم: از او بترسید.6آیا پنج گنجشک به دو فلس
فروخته نمیشود؟ و حال آنکه یکی از آنها نزد خدا
فراموش نمیشود.7بلکه مویهای سر شما همه شمرده
شده است. پس بیم مکنید، زیرا که از چندان گنجشک
بهتر هستید.8لیکن به شما میگویم: هر که نزد مردم
به من اقرار کند، پسر انسان نیز پیش فرشتگان خدا
او را اقرار خواهد کرد.9امّا هر که مرا پیش مردم انکار
کند، نزد فرشتگان خدا انکار کرده خواهد شد.10و هر
که سخنی برخلاف پسر انسان گوید، آمرزیده شود. امّا
هــر کــه بــه روحالقــدس کفــر گویــد آمرزیــده نخواهــد
شــد.11و چــون شمــا را در کنــایس و بــه نــزد حکـّـام و
دیوانیان برند، اندیشه مکنید که چگونه و به چه نوع
حجّت آورید یا چه بگویید.12زیرا که در همان ساعت

روحالقدس شما را خواهد آموخت که چه باید گفت.
مَثلّ توانگر نادان

13و شخصــی از آن جمــاعت بــه وی گفــت: ای اســتاد،

برادر مرا بفرما تا ارث پدر را با من تقسیم کند.14به
وی گفت: ای مرد، کهِ مرا بر شما داور یا مُقَسم قرار
ــع ــار از طم ــت: زنه ــدیشان گف ــس ب ــت؟15پ داده اس
بپرهیزید زیرا اگرچه اموال کسی زیاد شود، حیات او
از اموالش نیست.16و مَثلَی برای ایشان آورده، گفت:
شخصــی دولتمنــد را از املاکــش محصــول وافــر پیــدا
شد.17پس با خود اندیشیده، گفت: چه کنم؟ زیرا جایی
که محصول خود را انبار کنم، ندارم.18پس گفت: چنین
میکنــم: انبارهــای خــود را خــراب کــرده، بــزرگتر بنــا
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sorgt  nicht,  wie oder was ihr  antworten
oder was ihr sagen sollt;12denn der Heilige
Geist  wird  euch  in  derselben  Stunde
lehren,  was  ihr  sagen  sollt.
Vom reichen Bauern
13Es sprach aber einer aus dem Volk zu
ihm: Meister, sage meinem Bruder, dass er
mit mir das Erbe teile.14Er aber sprach zu
ihm: Mensch, wer hat mich zum Richter
o d e r  E r b s c h l i c h t e r  ü b e r  e u c h
gesetzt?15Und er sprach zu ihnen: Seht zu
und  hütet  euch  vor  der  Habgier;  denn
niemand lebt davon, dass er viele Güter
hat.16Und er sagte ihnen ein Gleichnis und
sprach: Es war ein reicher Mensch, dessen
Feld hatte  gut  getragen.17Und er  dachte
bei  sich selbst  und sprach:  Was soll  ich
tun?  Ich  habe  nichts,  wohin  ich  meine
Früchte sammle.18Und er sprach: Das will
ich  tun:  ich  wi l l  meine  Scheunen
abbrechen  und  größere  bauen  und  will
darin sammeln all  mein Korn und meine
Güter;19und  will  sagen  zu  meiner  Seele:
Liebe Seele, du hast einen großen Vorrat
für viele Jahre; habe nun Ruhe, iss, trink
und habe guten Mut!20Aber Gott sprach zu
ihm: Du Narr! Diese Nacht wird man deine
Seele von dir fordern; und wem wird dann
gehören, was du bereitet hast?21So ist, wer
sich Schätze sammelt und ist nicht reich in
Gott.
Vom Sorgen
22Er sprach aber zu seinen Jüngern: Darum
sage ich euch: Sorgt nicht für euer Leben,
was ihr essen sollt, auch nicht für euren
Leib,  was  ihr  anziehen  sollt.23Denn  das
Leben ist  mehr  als  die  Speise,  und  der
Leib  mehr  als  die  Kleidung.24Seht  die
Raben an: sie säen nicht, sie ernten auch

میکنم و در آن تمامی حاصل و اموال خود را جمع
خواهم کرد.19و نفس خود را خواهم گفت که: ای جان
اموالِ فراوانِ اندوخته شده بجهت چندین سال داری.
الحال بیارام و به اکل و شرب و شادی بپرداز.20خدا
وی را گفت: ای احمق، در همین شب جان تو را از تو
خواهند گرفت؛ آنگاه آنچه اندوختهای، از آنِ کهِ خواهد
بود؟21همچنین است هر کسی که برای خود ذخیره کند

و برای خدا دولتمند نباشد.
توكلّ بر خدا

22پس به شاگردان خود گفت: از این جهت به شما

میگویم، که اندیشه مکنید بجهت جان خود که چه
بخورید و نه برای بدن که چه بپوشید.23جان از خوراک
و بدن از پوشاک بهتر است.24کلاغان را ملاحظه کنید:
که نه زراعت میکنند و نه حصاد و نه گنجی و نه
انباری دارند و خدا آنها را میپروراند. آیا شما به چند
مرتبه از مرغان بهتر نیستید؟25و کیست از شما که به
فکر بتواند ذراعی بر قامت خود افزاید؟26پس هرگاه
توانایی کوچکترین کاری را ندارید، چرا برای مابقی
میاندیشید؟27سوسنهای چمن را بنگرید چگونه نمّو
ــه ــد و ن ــت میکشن ــه زحم ــه ن ــال آنک ــد و ح میکنن
میریسند، امّا به شما میگویم که سلیمان با همهٔ
جلالش مثل یکی از اینها پوشیده نبود.28پس هرگاه خدا
علفی را که امروز در صحرا است و فردا در تنور
افکنده میشود چنین میپوشاند، چقدر بیشتر شما را
ای سست ایمانان.29پس شما طالب مباشید که چه
بخورید یا چه بیاشامید و مضطرب مشوید.30زیرا که
امّتهای جهان، همهٔ این چیزها را میطلبند، لیکن پدر
شما میداند که به این چیزها احتیاج دارید.31بلکه
ملکوت خدا را طلب کنید که جمیع این چیزها برای

شما افزوده خواهد شد.
32ترسان مباشید، ای گله کوچک، زیرا که مَرْضی پدر

شما است که ملکوت را به شما عطا فرماید.33آنچه
دارید بفروشید و صدقه دهید و کیسهها بسازید که
کهنه نشود و گنجی را که تلف نشود، در آسمان جایی
که دزد نزدیک نیاید و بید تباه نسازد.34زیرا جایی که

خزانه شما است، دل شما نیز در آنجا میباشد.
خادمان كمربسته

35کمرهای خود را بسته، چراغهای خود را افروخته
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nicht, sie haben auch keinen Keller noch
eine Scheune; und Gott ernährt sie doch.
Wie viel besser seid ihr als die Vögel!25Wer
ist  unter  euch,  der  durch Sorgen seiner
Lebenszeit  eine  Elle  hinzusetzen
könnte?26Wenn ihr nun das Geringste nicht
vermögt,  warum  sorgt  ihr  für  das
andere?27Seht  die  Lilien  an,  wie  sie
wachsen: sie arbeiten nicht, auch spinnen
sie nicht. Ich sage euch aber, dass auch
Salomo in aller seiner Herrlichkeit  nicht
bekleidet  gewesen  ist  wie  eine  von
ihnen.28Wenn aber das Gras, das heute auf
dem Feld steht und morgen in den Ofen
geworfen wird,  Gott  so  kleidet,  wie  viel
m e h r  w i r d  e r  e u c h  k l e i d e n ,  i h r
Kleingläubigen!29Darum  auch  ihr,  fragt
nicht danach, was ihr essen oder was ihr
trinken  sollt ,  bringt  euch  nicht  in
Unruhe.30Nach  dem  allen  trachten  die
Heiden in der Welt; aber euer Vater weiß
wohl,  dass  ihr  dessen  bedürft.31Sondern
trachtet nach dem Reich Gottes, so wird
euch das alles zufallen.
32Fürchte  dich  nicht,  du  kleine  Herde!
denn  es  hat  eurem  Vater  wohlgefallen,
euch das Reich zu geben.33Verkauft,  was
ihr habt, und gebt Almosen. Macht euch
Geldsäcke,  die  nicht  veralten,  einen
Schatz, der niemals abnimmt, im Himmel,
wo  kein  Dieb  hinkommt,  und  den  keine
Motten fressen.34Denn wo euer Schatz ist,
da wird auch euer Herz sein.
Jesus mahnt zur Wachsamkeit
35Lasst  eure  Lenden  umgürtet  sein  und
eure Lichter brennen36und seid gleich den
Menschen,  die  auf  ihren  Herrn  warten,
wann  er  aufbrechen  wird  von  der
Hochzeit,  damit,  wenn  er  kommt  und

بدارید.36و شما مانند کسانی باشید که انتظار آقای
خود را میکشند که چه وقت از عروسی مراجعت کند
ــرای او ــگ ب ــد، بیدرن ــد و در را بکوب ــت آی ــا هروق ت
بازکنند.37خوشابحال آن غلامان که آقای ایشان چون
آید، ایشان را بیدار یابد. هر آینه به شما میگویم که
کمر خود را بسته،ایشان را خواهد نشانید و پیش آمده،
ایشان را خدمت خواهد کرد.38و اگر در پاس دومّ یا
سومّ از شب بیاید و ایشان را چنین یابد، خوشا بحال
ــانه ــر صاحبخ ــه اگ ــد ک ــن را بدانی ــا ای آن غلامان.39امّ
میدانست که دزد در چه ساعت میآید، بیدار میماند
و نمیگذاشت که به خانهاش نقب زنند.40پس شما نیز
مستعدّ باشید، زیرا در ساعتی که گمان نمیبرید پسر

انسان میآید.
41پطرس به وی گفت: ای خداوند، آیا این مثل را برای

ما زدی یا بجهت همه؟42خداوند گفت: پس کیست آن
ناظر امین و دانا که مولای او وی را بر سایر خداّم
خود گماشته باشد تا آذوقه را در وقتش به ایشان
تقسیم کند؟43خوشابحال، آن غلام، که آقایش چون آید،
ــا ــه شم ــه ب ــد.44هرآین ــار مشغول یاب ــن ک او را در چنی
ــایملک خــود خواهــد ــر همــهٔ م ــه او را ب ــویم: ک میگ
گماشت.45لیکن اگر آن غلام در خاطر خود گوید: آمدن
آقایم به طول میانجامد و به زدن غلامان و کنیزان و به
خوردن و نوشیدن و میگساریدن شروع کند،46هرآینه
مولای آن غلام آید، در روزی که منتظر او نباشد و در
ساعتی که او نداند و او را دو پاره کرده، نصیبش را با
خیانتکاران قرار دهد.47امّا آن غلامی که ارادهٔ مولای
خویش را دانست و خود را مُهیاّ نساخت تا به ارادهٔ او
عمــل نمایــد، تازیــانه بســیار خواهــد خورد.48امّــا آنکــه
نادانسته کارهای شایسته ضرب کند، تازیانه کم خواهد
خـورد. و بـه هـر کسـی کـه عطـا زیـاده شـود، از وی
مطالبه زیادتر گردد و نزد هر که امانت بیشتر نهند، از

او بازخواست زیادتر خواهند کرد.
تفرقه

49مــن آمــدم تــا آتشــی در زمیــن افــروزم، پــس چــه

میخواهم اگر الآن در گرفته است.50امّا مرا تعمیدی
است که بیابم و چه بسیار در تنگی هستم، تا وقتی که
آن بسـر آیـد.51آیـا گمـان میبریـد کـه مـن آمـدهام تـا
سلامتی بر زمین بخشم؟ نی، بلکه به شما میگویم،
تفریق را.52زیرا بعد از این پنج نفر که در یک خانه
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anklopft,  sie  ihm  sogleich  auftun.37Selig
sind die Knechte, die der Herr, wenn er
kommt,  wachend  findet.  Wahrlich,  ich
sage  euch:  Er  wird  sich  (die  Schürze)
umbinden  und  wird  sie  an  den  Tisch
se tzen  und  h ingehen  und  ihnen
dienen.38Und  wenn  er  kommt  in  der
zweiten  und  in  der  dritten  Nachtwache
und  f indet ' s  so :  se l ig  s ind  d iese
Knechte.39Das sollt ihr aber wissen: Wenn
ein Hausherr wüsste, zu welcher Stunde
der Dieb kommt, so würde er wachen und
l i e ß e  n i c h t  i n  s e i n  H a u s
einbrechen.40Darum seid auch ihr bereit;
denn der Menschensohn wird kommen zu
einer Stunde, da ihr's nicht meint.
41Petrus aber sprach zu ihm: HERR, sagst
du  zu  uns  dies  Gleichnis  oder  auch  zu
allen?42Der  HERR  aber  sprach:  Wer  ist
denn der treue und kluge Haushalter, den
der Herr über seine Dienerschaft  setzen
kann,  damit  er  ihnen  zur  rechten  Zeit
ihren  Teil  an  Speise  gibt?43Selig  ist  der
Knecht, den sein Herr das tun findet, wenn
er  kommt.44Wahrlich,  ich  sage  euch:  Er
w i r d  i h n  ü b e r  a l l e  s e i n e  G ü t e r
setzen.45Wenn aber der Knecht in seinem
Herzen sagen wird: Mein Herr verzieht zu
kommen, und fängt an, die Knechte und
Mägde zu schlagen, auch zu essen und zu
trinken und sich vollzusaufen,46so wird der
Herr des Knechtes kommen an einem Tag,
an dem er's nicht erwartet, und zu einer
Stunde,  die er nicht weiß,  und wird ihn
zweiteilen  und  wird  ihm  seinen  Lohn
geben mit den Ungläubigen.47Der Knecht
aber, der den Willen seines Herrn weiß,
und  sich  nicht  vorbereitet  oder  nach
seinem  Willen  getan  hat,  der  wird  viel

باشند، دو از سه و سه از دو جدا خواهند شد؛53پدر از
پسر و پسر از پدر و مادر از دختر و دختر از مادر و
خارسو از عروس و عروس از خارسو مفارقت خواهند

نمود.
شناختن زمان

54آنگاه باز به آن جماعت گفت: هنگامی که ابری بینید

که از مغرب پدید آید، بیتأمّل میگویید باران میآید و
چنین میشود.55و چون دیدید که باد جنوبی میوزد،
میگویید گرما خواهد شد و میشود.56ای ریاکاران،
میتوانید صورت زمین و آسمان را تمیز دهید، پس
چگونه این زمان را نمیشناسید؟57و چرا از خود به
انصاف حکم نمیکنید؟58و هنگامی که با مدعّی خود
نزد حاکم میروی، در راه سعی کن که از او برهی،
مبادا تو را نزد قاضی بکشد و قاضی تو را به سرهنگ
سپارد و سرهنگ تو را به زندان افکند.59تو را میگویم:
تا فلس آخر را ادا نکنی، از آنجا هرگز بیرون نخواهی

آمد.
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Schläge leiden müssen.48Der es aber nicht
weiß, aber getan hat, was Schläge wert ist,
der wird wenig Schläge leiden. Denn wem
viel  gegeben ist,  bei  dem wird man viel
suchen; und wem viel anvertraut ist, von
dem wird man umso mehr fordern.
Entzweiung um Jesu willen
4 9 I c h  b i n  g e k o m m e n ,  e i n  F e u e r
anzuzünden  auf  Erden;  was  wollte  ich
lieber, als dass es schon brennte!50Aber ich
muss mich zuvor taufen lassen mit einer
Taufe, und wie ist mir so bange, bis sie
vollendet  sein  wird!51Meint  ihr,  dass  ich
gekommen bin, um Frieden zu bringen auf
Erden?  Ich  sage :  Ne in ,  sondern
Zwietracht.52Denn von nun an werden fünf
in  einem  Haus  uneins  sein,  drei  gegen
zwei,  und zwei  gegen drei.53Es wird der
Vater gegen den Sohn sein, und der Sohn
gegen  den  Vater;  die  Mutter  gegen  die
Tochter,  und  die  Tochter  gegen  die
Mutter;  die  Schwiegermutter  gegen  die
S c h w i e g e r t o c h t e r ,  u n d  d i e
S c h w i e g e r t o c h t e r  g e g e n  d i e
Schwiegermutter.
Jesus  ermahnt  die  Zeiten  richtig  zu
beurteilen
54Er sprach aber zu dem Volk: Wenn ihr
eine Wolke aufgehen seht vom Abend, so
sprecht ihr gleich: Es kommt Regen, und
es  geschieht  so.5 5Und  wenn  ihr  den
Südwind wehen seht,  so  sprecht  ihr:  Es
wird  heiß  werden,  und  es  geschieht
so.56Ihr Heuchler! Das Aussehen der Erde
und  des  Himmels  könnt  ihr  beurteilen;
warum  könnt  ihr  diese  Zeit  nicht
beurteilen?57Warum aber richtet ihr nicht
von euch selber, was recht ist?58Wenn du
aber mit deinem Gegner vor den Regenten
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gehst, so bemühe dich auf dem Weg, von
ihm  loszukommen,  damit  er  dich  nicht
etwa  vor  den  Richter  ziehe,  und  der
Richter  dich  dem  Gerichtsdiener
überantworte, und der Gerichtsdiener dich
ins  Gefängnis  werfe.59Ich  sage  dir:  Du
wirst von dort nicht herauskommen, bis du
den allerletzten Heller bezahlt hast.


